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Introduzione







Imparare il portoghese commerciale [1] con il nostro metodo rappresenta la maniera più stimolante ed efficace per apprendere una lingua. Il vocabolario preesistente viene richiamato alla memoria, mentre i termini appena appresi vengono messi in pratica. 




Consigliato per gli studenti il portoghese di livello principiante ed intermedio e come corso di aggiornamento. È così semplice e piacevole che anche i principianti assoluti con nessuna conoscenza precedente possono iniziare ad imparare. 




Mentre riteniamo che chiunque a qualsiasi livello possa lavorare con il nostro metodo, una comprensione a livello base di portoghese sarebbe consigliata per raggiungere il massimo risultato nell’apprendimento e la massima soddisfazione. Sono divertenti da leggere così da poter mantenere la concentrazione ed imparare dalla motivazione.
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Cultivo das Dores

Dolori crescenti 




Acordei cedo, na segunda-feira de manhã, com um nó no estômago, tão grande quanto o meu punho.

Lunedì mattina mi sono svegliato presto con un nodo allo stomaco grande quanto il mio pugno. 




Se algum dia na minha vida qualificou-se como o primeiro dia do resto da minha vida, esse dia foi este. 

Se avessi dovuto definire un giorno qualsiasi come il primo del resto della mia vita, questo sarebbe stato quello giusto. 




O meu único parceiro de negócios e eu planeamos encontrar-nos com um investidor anjo, no final do dia, para discutirmos o nosso plano de negócios.

Io e il mio unico socio avevamo un appuntamento con un investitore privato in tarda giornata per discutere il nostro piano industriale. 




 

Sentei-me à janela e, por um breve momento, mil coisas passaram pela minha mente. 

Mi sono seduto alla finestra e, per un attimo, migliaia di pensieri sono affiorati nella mia mente. 




Mas, se eu ia avançar para a próxima etapa, eu precisava de concentrar-me. 

Ma se volevo passare alla fase successiva, dovevo restare concentrato. 




Eu tomei um longo gole de café frio e voltei ao assunto em questão. 

Ho bevuto un lungo sorso di caffè freddo e sono ritornato al problema in questione. 




Qualquer empresa que se preze começa com uma ideia. 

Qualsiasi impresa degna di questo nome comincia con un'idea.  




Após a ideia, o trabalho duro começa. 

Dopo l'idea, inizia il duro lavoro. 




O trabalho duro traduz-se, depois, num plano de negócios coeso e apertado.

Il duro lavoro viene poi tradotto in un piano industriale conciso e articolato. 




 

O meu associado de negócios, Jim Bowles, e eu tínhamos trabalhado na nossa ideia de negócio, ao longo de quase dois anos. 

Io e il mio socio Jim Bowles avevamo lavorato sulla nostra idea imprenditoriale per quasi due anni. 




Como muitos da nossa geração, nós crescemos com um respeito saudável pelo ambiente. 

Come molti altri della nostra generazione, eravamo cresciuti con un sano rispetto per l'ambiente. 




À luz da nossa boa educação e de uma consciência, decididamente, social reunimos as nossas habilidades e energia e avançámos no campo da tecnologia verde. 

Alla luce della nostra buona educazione e di una decisa coscienza sociale, avevamo unito le nostre energie e capacità per avanzare nel campo delle tecnologie verdi. 




A nossa ideia e área de foco foram os Bioplásticos. 

La nostra idea e area di interesse era la bioplastica. 




O meu nome foi Lannie Parker. Juntos, fundámos a PARKER & BOWLES Bioplásticos.

Il mio nome era Lannie Parker. Insieme abbiamo fondato la PARKER & BOWLES Bioplastics. 




 

Bioplásticos, na nossa opinião, foi mais do que uma mera epifania-tendência, imaginada por alguns depuradores. 

A nostro avviso, la bioplastica era molto più che una rivelazione modaiola venuta in mente a qualche ambientalista sfegatato. 




A mesma gozava de senso empresarial. 

Era un'idea valida dal punto di vista economico. 




Os plásticos, como material de construção, tornaram-se numa das matérias-primas usadas no setor manufatureiro. 

La plastica, intesa come materiale di costruzione, era diventata una delle materie prime usate nel settore manifatturiero. 




Porque o plástico era um produto à base de petróleo que representou uma enorme parte do mundo empreendedor, o uso dos plásticos ficou dependente do petróleo; na América do Norte e na Europa significava, muitas vezes, confiar nas exportações estrangeiras. 

Dal momento che la plastica era un derivato del petrolio, questo significava che gran parte del mondo imprenditoriale che utilizzava la plastica dipendeva da esso; in Europa e in Nord America questo molto spesso significava dipendere dalle esportazioni straniere. 




A alteração do modo como fabricamos o plástico e o uso de material à base de plantas naturais, para reformular o seu fabrico, seria um modificador de jogo de proporções monumentais.

Cambiare il modo in cui facevamo la plastica e usare materiali naturali a base vegetale per riformularne la produzione avrebbe costituito una rivoluzione di proporzioni monumentali.  

 




O uso das gorduras e do amido de plantas, para fazer plástico, acabaria numa dependência não saudável relativamente ao petróleo, o que ajudaria a indústria a poupar muitos dólares no fabrico. 

L'uso dei grassi e degli amidi delle piante per fare la plastica avrebbe messo fine ad un'insana dipendenza dal petrolio, che avrebbe aiutato l'industria a risparmiare sui costi della manifattura. 




O uso de plantas para fabricar plástico significaria que a indústria estaria tocando num recurso totalmente renovável e que permitiria que a indústria fizesse aquilo que achasse melhor... que era fazer dinheiro.

L'uso delle piante per fare la plastica significava che l'industria avrebbe potuto attingere ad una risorsa totalmente rinnovabile, e questo le avrebbe permesso di fare ciò che sa fare meglio: fare soldi. 
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